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DİL DERGİSİ YAZI YAYIMLAMA İLKELERİ

1.	 Ankara	 Üniversitesi	 Türkçe	 ve	 Yabancı	 Dil	 Uygulama	 ve	 Araştırma	 Merkezi	 (TÖMER)	

tarafından	ilk	kez	1991	yılında	yayınlanan	TÖMER	Dil	Dergisi,	2015	yılından	itibaren	yılda	iki	

kez	çıkan	uluslararası	hakemli,	akademik	bir	dergidir.	Dergi	başta	filoloji	ve	dilbilim	olmak	

üzere	anadili	eğitimi/öğretimi,	yabancı	dil	öğretimi	alanlarındaki	deneysel	ve	derleme	türü	

yayınlara	 (en	 son	 literatürü	 kapsamlı	 bir	 şekilde	 kapsayan	 yazılar,	 model	 önerileri,	 olgu	

sunuları	ve	tartışmalar	vb.)	yer	vermektedir.	Ayrıca	felsefe,	sosyoloji,	antropoloji,	etnoloji,	

tarih	gibi	bütün	sosyal	bilim	dallarında;	psikoloji,	nöroloji,	kimya,	matematik	gibi	diğer	bilim	

dallarında	doğrudan	dil	öğretimi	ve	eğitimi	üzerine	olan	ya	da	dil	eğitimi	ve	öğretimi	alanına	

katkısı	olabilecek	çalışmaları	da	yayınlamaktadır.	

2.	 Derginin	 temel	 amacı;	 dil	 eğitimi	 ve	 öğretiminde	 kaliteyi	 artırmak,	 dil	 eğitimi-öğretimi	

süreçlerinin	ve	çıktılarının	iyileştirilmesine	katkıda	bulunmak	biçiminde	ifade	edilebilir.

3.	 Dergiye	 sunulan	 aday	 makaleler	 editörler	 tarafından	 öncelikli	 olarak	 biçim,	 yazım	 dili,	

kullanılan	istatistiklerin	(varsa)	yerindeliği	ve	doğruluğu	ile	ilgili	olarak	ön	değerlendirmeye	

alınır.	 Aranan	 özelliklere	 sahip	 olmayan	makaleler	 yazarlarına	 iade	 edilir.	 Uygun	 görülen	

makaleler	 baş	 editör	 tarafından	 hakemlere	 isimsiz	 olarak	 gönderilir.	 Hakemler	 hakem	

havuzundan	 seçilebileceği	 gibi	 yayın	 kurulu	üyeleri	 arasından	da	 seçilebilir.	 Editör	 hakem	

raporlarını	inceleyerek	gerekli	durumlarda	ek	değerlendirme	süreci	başlatabilir.

4.	 Dergiye	 gönderilecek	 tüm	 yazılar	 Amerikan	 Psikologlar	 Birliği	 tarafından	 yayımlanan	

Publication	 Manual	 of	 American	 Psychological	 Association	 (5.	 Baskı,	 2001)	 adlı	 kitapta	

belirtilen	yazım	ilkelerine	uygun	olarak	yazılmalıdır.	

5.	 Türkçe	yazım	kurallarıyla	 ilgili	olarak	 ise	dergimizin	son	sayısındaki	yazım	kuralları	dikkate	

alınmalıdır.
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DİL DERGİSİNE GÖNDERİLECEK YAZILAR İÇİN BİÇİM ÖZELLİKLERİ

1.	 Yazılar	Dil	Dergisi’ne	e-posta	yoluyla	dildergisi@tomer.ankara.edu.tr	adresine	gönderilmelidir.	
E-posta	gönderirken	yazarın	adı-soyadı,	çalıştığı	kurum,	varsa	akademik	unvanı,	açık	adresi,	
elektronik	 posta	 adresi	 ve	 telefon	 numarası	 gönderilmelidir.	 Ayrıca	 Dergi	 Park	 üzerinden	
sisteme	kayıt	olunarak	da	başvuru	yapılabilir.

2.	 Yazılar	 Türkçe	ve	yabancı	dilde	 (İngilizce,	 Fransızca	 ya	da	Almanca)	 yazılmış	başlığı	 içeren	
kapak	sayfası,	özet	ve	anahtar	sözcükler	 (Türkçe	ve	yabancı	dilde),	anahtar	sözcükler,	ana	
metin,	kaynaklar,	ekler,	yazar	notları	ile	yazar	bilgilerini	içermelidir.

3. Kenar boşlukları	üstten,	alttan,	sağ	ve	soldan	2,5’er	cm	olarak	belirlenmelidir.

4.	 Yazar	 tarafından	 yazılarda	 yer	 alması	 istenen	 görsel	 malzeme	 basım	 tekniklerine	 uygun	
olmalıdır.

5.	 Yazılarda	 ana	 metin	 Times	 New	 Roman	 yazı tipinde,	 11	 punto	 büyüklüğünde,	 1.5	 satır 
aralığıyla	 ve	 iki	 yana	 yaslı	 olarak	 yazılmalı;	 sayfa numaraları	 sağ	 alt	 köşeye	 konulmalıdır.	
Yazılarda	paragraf başı	boşluğu	yapılmamalı	(‘tab’	vurulmamalı);	noktalama	işaretlerinden	
sonra	tek	boşluk	bırakılmalı	ve	satır	sonunda	hece	bölmek	için	kısa	çizgi	kullanılmamalıdır.	
Sözcükler	arasında	birden	fazla	boşluk	kullanılmamalıdır.

6.	 Yazıların	ana	başlığı,	12	sözcüğü	geçmemelidir.

7.	 Gönderilen	yazılara	hem	Türkçe	hem	de	yabancı	dilde	100-250	sözcüklük	bir	özet	eklenmeli,	
konuyla	 ilgili	 4-6	 sözcükten	 oluşan	 anahtar sözcükler	 özetin	 altında	 verilmelidir.	 Özet	
metinleri	Times	New	Roman	yazı	tipinde,	10	punto	büyüklüğünde,	tek	satır	aralığıyla	ve	iki	
yana	yaslı	olarak	yazılmalıdır.

8.	 Ana	metinde	bilimsel	bir	metnin	gerekleri	olarak	(çalışma konusu, amaç, yaklaşım, araştırma 
soruları, küçük bir yazı planı/ metin akışı vb. bilgileri içeren) bir giriş	 bölümü	 olması	
gerekmektedir.

9.	 Türkçe	 yayımlanacak	 yazılarda	 yabancı	 sözcükler	 yerine	 olabildiğince	 Türkçe	 sözcükler	
kullanılmalı;	 alanyazınında	yeni	olan	ya	da	yeni	önerilen	 sözcükler	 kullanılırken	 ilk	 geçtiği	
yerde	 yabancı	 dildeki	 karşılığı	 yay	 ayraç	 [öbeksi eylemler (phrasal verbs)	 gibi]	 içinde	
verilmelidir.

10.	 Başlıklarda	“rakamlarla	numaralandırma	sistemi”	kullanılmalı;	Giriş	ve	Sonuç	bölümlerine	
numara	 verilmemelidir.	 Başlıklarda	 büyük	 harf	 kullanımı	 aşağıdaki	 örnekte	 gösterildiği	
biçimde	olmalıdır:

ÖRNEK	BAŞLIKLANDIRMA	(Ana	ve	alt	başlıklar	koyu	yazılacaktır.)

GİRİŞ

1.	Kuramsal	Çerçeve

1.1	Anadili	Eğitimi	Sürecinde	Yazma	Becerisi
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1.2	Yazma	Öğretimi	Yaklaşımları

1.2.1	Ürüne	Dayalı	Yaklaşımlar

1.2.2	Sürece	Dayalı	Yaklaşımlar

1.3 ...

2.	Yöntem

2.1	Araştırma	Deseni

2.2	Çalışma	Grubu

2.3	Verilerin	Toplanması	ve	Çözümlenmesi

2.4	…

3.	Bulgular	ve	Tartışma

3.1	…	

3.2	…

3.3	…

SONUÇ

KAYNAKÇA

11.	 40	sözcükten	uzun	alıntılar	soldan	1	cm	girintili	yazılmalıdır.	Birebir	alıntılar	ve	çeviriler	tırnak	
içinde	verilmelidir.

12.	 Aday	makalenin	başlıkları,	tabloları,	şekilleri,	atıfları,	kaynakçası	ve	diğer	özellikleri	tamamen	
APA	beşinci	baskıda	belirtildiği	şekilde	olmalıdır.	Daha	fazla	bilgi	için;	http://www.apa.org	

 Metin içinde atıfta	bulunurken	yazarların	 soyadları,	 yayın	 tarihi	 ve	birebir	 alıntı	 ise	 sayfa	
numarası	kullanılır.

Örnekler:

Aksan	(1985)	...

Aksan’a	(1985)	göre...

Bozkurt	ve	Akkök	(1992,	s.34)	...

Bozkurt	ve	Akkök’e	(1992,	s.	34)	göre...

Martin,	Sheldon	ve	Yaffee	(1994)	...

	 Yazar	sayısı	3	 ile	5	arasında	 ise,	metin	 içinde	 ilk	geçtiği	yerde	yukarıda	olduğu	gibi	verilir;	
yazar	sayısı	6	veya	daha	fazla	ise	metin	içinde	ilk	geçtiği	yerden	itibaren	‘Aksan	ve	arkadaşları	
(1980)’	olarak	verilmelidir.	

	 Tümce	sonunda	birden	fazla	yayına	atıfta	bulunuluyor	ise	kaynaklar	yay	ayraç	içinde	alfabetik	
sıra	ile	verilmelidir:	(Aksan	1987;	Kleft	ve	Dobson,	1990;	Smith	ve	ark.,	1980;	Winson,	George	
ve	Zeng,	1986).
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 Kaynakça	bölümü	ayrı	bir	sayfadan	başlamalı;	yayınlar	alfabetik	sıra	ile	verilmelidir.	

Kitaplar:

Aksan,	D.	(2003).	Her Yönüyle Dil, Ana Çizgileriyle Dilbilim.	Ankara:	Türk	Dil	Kurumu	Yayınları.

Bollen,	K.	A.	(1989).	Structural Equations With Latent Variables. New	York:	Wiley.

Kitap bölümleri:

Johnson,	D.	W.,	&	Johnson,	R.	T.	(1990).	Cooperative Learning and Achievement. In S. Sharan 
(Ed.),	 Cooperative	 Learning:	 Theory	 and	 Research	 (pp.	 173–202).	 New	 York:	
Praeger.

Keçik,	İ.	(2002).	Konuşma Çözümlemesi ve Söylem Konusu.	İçinde	L.	Uzun	ve	E.	Huber	(yay.	
haz.)	Türkçede	Bilgi	Yapısı	ve	Bilimsel	Metinler.	Essen:	Die	Blaue	Eule.

Massaro,	D.	W.	(1984).	Building and Testing Models of Reading Processes.	In	D.	R	Pearson,	
R.	Barr,	M.	L.	Kamil	and	P.	B.	Mosenthal	(eds.)	Handbook of reading research.	NJ:	
Lawrence	Erlbaum	Associates.

Dergilerdeki makaleler:

Haag,	L.,	&	Stern,	E.	(2003).	In	search	of	the	benefits	of	learning	Latin.	Journal of Educational 
Psychology,	95,	174–178.

Kavcar,	C.	(2008).	Türkçe	Eğitimi	ve	Sorunlar.	Dil Dergisi,	65,	5-18.	

Sever,	S.	(1995).	Çocuk	Kitaplarında	Bulunması	Gereken	Yapısal	ve	Eğitsel	Özellikler.	ABECE 
Eğitim,	105,	14–15.

İki ya da daha çok yazarlı kaynaklar:

Keçik,	İ.	ve	Uzun,	L.	(2002).	Sözlü ve yazılı anlatım. Eskişehir:	Anadolu	Üniversitesi	Yayınları.

Web belgeleri:

Labov,	W.	(1997).	Some	further	steps	in	narrative	analysis.	The Journel of Narrative and Life 
History,	7.	

	 http://www.ling.upenn.edu/~wlabov/sfs.html	adresinden	07	Mart	2008	tarihinde	
indirilmiştir.

Mercer,	K.	R.	(2001).	The	matter	at	hand:	Chaos	is	nothing.	Atomic Psychology 6,	Article056a.	
Retrieved	21	December	2001,	from	

	 http://www.atomicpysychology.edu/mercer
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